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Анотацiя

Стаття присвячена проблемi формування комунiкативної компе-
тентностi студентiв через навчання лiтературного дискурсу на
факультетах iноземних мов педагогiчного унiверситету. Особлива
увага придiляється дискурсивнiй компетентностi як складовiй ко-
мунiкативної компетентностi. Метою роботи є розгляд лiтератур-
ного дискурсу як одиницi комунiкацiї та розробка методологiчної
моделi формування дискурсивної компетентностi на основi спе-
цiальних завдань. Результати дослiдження можна сформулювати
наступним чином. Лiтературний дискурс, як акт комунiкацiї мiж
творцем тексту та читачем, є комунiкативною одиницею, навколо
якої органiзовується навчальний процес. У статтi пiдкреслюється,
що дискурсивна компетентнiсть студентiв залежить вiд здатностi
студентiв iнтерпретувати лiтературний дискурс. Для успiшної
iнтерпретацiї лiтературного дискурсу студенти набувають певних
дискурсивних умiнь. У статтi визначаються дискурсивнi вмiння
з урахуванням ментально-комунiкативної природи лiтературного
дискурсу та пропонуються вiдповiднi умови для розвитку цих
умiнь. Дискурсивнi вмiння розвиваються поступово через зав-
дання, що впливають на активiзацiю розумових процесiв учнiв:
вiд рiвня знань до рiвня оцiнювання (за таксономiєю Б. Блума).
Комунiкативна взаємодiя “автор – адресат” змiщується з однiєї
ситуацiї в iншу завдяки завданням на виконання когнiтивних дiй
рiзних рiвнiв. Рiвень 1 – сприйняття намiру автора через завдання
на структурний та синтаксичний аналiз тексту, аналiз лексичного
рiвня тексту, засоби контакту з читачем, передбачення намiрiв
автора. Рiвень 2 – розумiння намiрiв автора через питання та
вiдповiдi автора (персонажiв, читача). Рiвень 3 – застосування
iнформацiї через її використання в нових ситуацiях, пов’язаних
з досвiдом читача. Рiвень 4 – аналiз iнформацiї через аналiз
причин дiй персонажiв та їх наслiдкiв, оцiнка того, що вiдбувається
автором i читачем. Рiвень 5 – Синтез iнформацiї через створення
нових текстiв вiд iменi автора або персонажа в рiзних текстових
формах. Рiвень 6 – оцiнювання лiтературного дискурсу. Воно
базується на розроблених критерiях оцiнювання, якi класифiкованi
на 6 груп: формальна сторона дискурсу, змiст, персонажi, ефект
лiтературного дискурсу, мовнi засоби та взаємодiя автор-читач.
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Пiдкреслюється важлива роль елективних курсiв, спрямованих
на iнтерпретацiю лiтературного дискурсу для старших класiв, а
також для старших профiльних шкiл.

The article deals with the issue of students’ communicative
competence formation through teaching literary discourse at foreign
languages departments of pedagogical university. Special attention is
paid to the discourse competence as a constituent of the communicative
competence. The aim of the work is to consider literary discourse
as a unit of communication and suggest a methodological model for
discourse competence formation on the base of specific tasks. The
results of the research can be formulated as follows. Literary discourse,
as an act of communication between the creator of the text and
the reader, is a communicative unit around which the educational
process is organized. The article emphasizes that students’ discourse
competence depends on the students’ ability to interpret literary
discourse. For successful interpretation of literary discourse students
acquire certain discursive skills. The article specifies discursive skills
taking into account mental-communicative nature of literary discourse
and suggests relevant conditions for development of these skills.
Discursive skills are developed gradually through the tasks affecting the
activation of learners’ thinking processes: from the level of knowledge
to the level of evaluation (according to B. Bloom’s taxonomy). The
communicative interaction “author – addressee” is shifted form one
situation to another due to the tasks to perform cognitive actions of
different levels. Level 1 – perception of the author’s intention is through
the tasks for structural and syntactic analysis of the text, analysis of
the lexical level of the text, means of contact with the reader, prediction
of the author’s intentions. Level 2 – understanding of the author’s
intentions is through the author’s (characters’, reader’s) questions and
their answers. Level 3 – application of the information is through using
it in new situations related to the reader’s experience. Level 4 – analysis
of the information is through analysis of the causes of the characters’
actions and their consequences, assessment of what is happening by
the author and the reader. Level 5 – Synthesis of the information is
through the creation of new texts on behalf of the author or a character
in various text forms. Level 6 – evaluation of the literary discourse.
It is based on designed assessment criteria which are classified into 6
groups: the formal side of the discourse, content, characters, effect of
the literary discourse, language means, and author-reader interaction.
The important role of elective courses aimed at interpreting literary
discourse for high schools as well as for senior profile schools is stressed.

This article is a translated and updated version of the article published in [19].
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1. Вступ

Впровадження поняття “лiтературний дискурс” як специфiчного типу дискур-

су в лiнгвiстичнi дослiдження змiнює пiдходи до роботи з автентичним художнiм

текстом, матерiал якого слугує засобом формування комунiкативної компетентностi

при пiдготовцi студентiв мовних спецiальностей. У цьому контекстi ми придiляємо

особливу увагу дискурсивнiй компетентностi, яка є складовою комунiкативної компе-

тентностi та розглядається як мета навчання та пiдготовки вчителiв iноземних мов.

При органiзацiї роботи, спрямованої на формування дискурсивної компетентностi на

основi лiтературного дискурсу, вирiшальним моментом є твердження, що лiтературний

дискурс - це “iнтерактивний процес i результат ментально-комунiкативної взаємодiї,

яка реалiзується з опорою на художнiй текст” [7]. Це дозволяє по-новому поглянути на

процес органiзацiї нашої роботи з художнiми текстами.

Аналiз лiтератури з цiєї теми показує, що методологiчний аспект формування

дискурсивної компетентностi при роботi з автентичним лiтературним дискурсом за-

лишається недостатньо вивченим. Враховуючи величезний потенцiал лiтературного

дискурсу як засобу формування комунiкативної компетентностi, актуальним є визна-

чення методологiчної основи та дидактичних умов органiзацiї роботи з лiтературним

дискурсом на мовних факультетах при пiдготовцi вчителiв iноземних мов.

Метою даної роботи є розгляд лiтературного дискурсу як засобу формування

комунiкативної компетентностi студентiв при вивченнi iноземної мови. Досягнення

поставленої мети передбачає виконання наступних завдань:

• проаналiзувати особливостi лiтературного дискурсу для виявлення його потенцi-

алу для методологiчних цiлей;

• визначити характернi риси формування дискурсивної компетентностi при роботi

з лiтературним дискурсом;

• визначити дискурсивнi вмiння при роботi з лiтературним дискурсом;
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• розробити завдання для розвитку дискурсивних умiнь.

Для виконання поставлених завдань використовувалися наступнi методи: аналiз

методологiчної, лiнгвiстичної, психологiчної, соцiолiнгвiстичної лiтератури з проблеми

дослiдження; порiвняльно-зiставний та аналiтичний методи, узагальнення педагогiчно-

го досвiду; спостереження; моделювання навчального процесу.

Новизна дослiдження полягає в тому, що визначено вмiння дискурсивної компе-

тентностi, а також запропоновано завдання для поетапного застосування на основi

iнтерпретацiї лiтературного дискурсу при навчаннi iноземної мови майбутнiх учителiв

у педагогiчному унiверситетi.

2. Лiтературний дискурс як комунiкативна одиниця

Iнтерес до лiтературного дискурсу в методологiчному аспектi тiсно пов’язаний з

його резервом для формування дискурсивної компетентностi як компонента комунiка-

тивної компетентностi студентiв. Дискурсивна компетентнiсть поряд з iншими складо-

вими комунiкативної компетентностi має певне значення у досягненнi практичної мети

навчання iноземної мови студентiв мовних факультетiв педагогiчного унiверситету.

Важливо, що поняття “дискурсивна компетентнiсть” в даний час розглядається не

тiльки в аспектi мовленнєвої продукцiї та сприйняття мовлення, якi вiдносяться до

усних форм висловлювання, але розумiється набагато ширше багатьма дослiдниками

[4, 8, 6, 9, 12, 17, 20], i може вiдноситися до письмового виду мовленнєвої дiяльностi,

зокрема читання. У нашому дослiдженнi “дискурсивна компетентнiсть” визначається

за I. А. Євстiгнєєвою як “здатнiсть кодувати та декодувати iнформацiю за допомогою

iноземної мови вiдповiдно до її лексичних, граматичних, синтаксичних норм, а також

з урахуванням стилiстичних, жанрових, соцiокультурних, психологiчних та емоцiйних

факторiв, використовуючи засоби когезiї та когерентностi для досягнення комунiкатив-

ної мети” [6]. Водночас ми подiляємо думку О. В. Лущинської, яка стверджує, що при

формуваннi дискурсивної компетентностi в роботi з текстами “особливий акцент слiд
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робити на розвитку здатностi студента аналiзувати оригiнальний письмовий текст” [13],

що забезпечується наявнiстю певних дискурсивних умiнь.

Розумiння дискурсу як “чогось бiльшого, нiж текст” [5] є важливим моментом в

органiзацiї роботи над лiтературним дискурсом. У данiй роботi ми розглядаємо лiтера-

турний дискурс як мову всiх текстiв художнiх творiв, якi широко використовуються

в процесi пiдготовки вчителя iноземних мов. За думкою I. А. Бехти, лiтературний

дискурс “є системою, яка функцiонує в художнiй лiтературi як засiб вiдображення

реальної чи уявної дiйсностi, як iнструмент передачi власного розумiння та сприйняття

дiйсностi автором, а також засiб спiлкування мiж автором i читачем, їх спiвтворчостi.

Читач наповнюється дiйснiстю, зображеною автором, а також проникається долею

персонажiв. Водночас кожен читач переосмислює, сприймає текст через власне ро-

зумiння i, отже, спiвпрацює з автором, додаючи новий сенс, нове бачення тексту”

[2]. Розумiючи художнiй текст як лiтературний дискурс, ми не можемо обмежитися

традицiйним пiдходом до роботи з текстом, коли увага в основному зосереджується на

лексичних одиницях, граматичних структурах, типах зв’язкiв i стилiстичних прийомах,

на виявленнi авторської iдеї. Такий пiдхiд не дає можливостi продемонструвати весь

потенцiал художнього твору, який може бути реалiзований лише в динамiцi спiлкуван-

ня, тобто виявлений, якщо ми органiзуємо роботу з текстом як роботу з лiтературним

дискурсом. У цьому випадку робота з художнiми творами базується на спiлкуваннi мiж

автором i читачем через текст. Читач не тiльки виявляє намiр автора, але й здiйснює

iнтерпретацiю цього намiру, проводить реконструкцiю того, що приховано в текстi.

Тому вирiшення проблеми формування дискурсивної компетентностi студентiв буде

тiсно пов’язане з розвитком умiнь давати iнтерпретацiю лiтературного дискурсу.

Iнтерпретацiя художнього тексту є обов’язковим компонентом навчальної програми

пiдготовки вчителiв iноземних мов на мовному факультетi педагогiчного унiверситету.

Студенти залучаються до аналiзу художнiх текстiв у рамках урокiв домашнього

читання на першому курсi навчання. Робота над художнiми текстами виконується
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на уроках практики iноземної мови на основi текстiв, представлених у пiдручниках

з кожної розмовної теми. Активна робота з художнiми текстами також органiзована в

курсi стилiстики, а також в окремому спецiальному курсi з iнтерпретацiї художнього

тексту. Для роботи з автентичними iноземними художнiми текстами iснують посiбники

для студентiв, якi мiстять завдання для аналiзу тексту за певними схемами (стилi-

стичний, композицiйний, змiстовий аналiз). Аналiз тексту представлений як видiлення

тексту на формальнi та формально-аналiтичнi компоненти. При органiзацiї навчання

iнтерпретацiї тексту слiд враховувати, що “iнтерпретацiя в широкому розумiннi не

обмежується лише аналiзом i не повинна обмежуватися ним” [14], однак аналiз

завжди передує iнтерпретацiї. Є. В. Макарова зазначає, що “сучасна герменевтика

розглядає iнтерпретацiю тексту в прагматичному аспектi – як дiалог мiж читачем i

автором, за яким прихований автор” [14]. Iнтерпретацiя лiтературного дискурсу, яка

зосереджується на особистостi читача, його iнтуїцiї, досвiдi та творчому мисленнi,

забезпечує розвиток дискурсивної компетентностi та допомагає створити умови для

розумiння призначення художньої лiтератури в цiлому.

Наявнiсть певних умiнь у студентiв є умовою успiшного виконання iнтерпретацiї

лiтературного дискурсу. Оскiльки основною одиницею iнтерпретацiї є лiтературний

дискурс, ми розглядаємо вмiння в аспектi “автор – текст – читач”. Для визначення

вмiнь за основу взятi тi, що визначенi I. А. Євстiгнєєвою [6].

З нашої точки зору, на основi iнтерпретацiї лiтературного дискурсу розвиваються

наступнi вмiння дискурсивної компетентностi:

• вмiння визначати стилiстичнi маркери та спосiб їх функцiонування в лiтератур-

ному дискурсi;

• вмiння диференцiювати внутрiшню структуру лiтературного дискурсу;

• вмiння визначати семантичну, тематичну, функцiональну внутрiшню та зовнiшню

зв’язнiсть дискурсу;
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• вмiння розкривати внутрiшнiй та зовнiшнiй змiст лiтературного дискурсу з

когнiтивної, емоцiйної та естетичної точок зору;

• вмiння виявляти присутнiсть автора;

• вмiння аналiзувати комунiкативний намiр автора;

• вмiння визначати використанi засоби вiдповiдно до намiру автора;

• вмiння аналiзувати комунiкативнi ситуацiї лiтературного дискурсу;

• вмiння описувати та пояснювати факти лiтературного дискурсу;

• вмiння висловлювати особисту точку зору на факти, описанi в текстi;

• вмiння формулювати власнi оцiночнi судження про намiр автора;

• вмiння аналiзувати лiтературний дискурс з точки зору наявностi експлiцитної та

iмплiцитної, основної та другорядної iнформацiї;

• вмiння враховувати iсторичний та iсторико-культурний контексти дискурсу;

• вмiння розрiзняти мотиви та цiлi комунiкативного акту;

• вмiння визначати сферу комунiкативної ситуацiї, а також умови комунiкацiї;

• вмiння визначати, як або за допомогою чого вiдбувається комунiкацiя.

Щоб спрямувати сприйняття читача в тому чи iншому напрямку в розумiннi

лiтературного дискурсу, викладач повинен визначити метод, який можна використати

для його реалiзацiї. Пiд керiвництвом викладача на уроцi, що передбачає лiтературний

дискурс, студенти повиннi розумiти предмет, з яким вони мають справу, чiтко вiзуалiзу-

вати всi процеси, якi могли вiдбуватися при створеннi художнього твору, а також тi, якi

вiдбуваються в самому текстi та у свiдомостi читача. Орiєнтацiя сучасної лiнгвiстики

118



на дискурсивнiсть означає орiєнтацiю не тiльки на засоби вираження знань у мовi, але

й на комунiкативну взаємодiю автора та адресата в рiзних ситуацiях. У лiтературному

дискурсi намiр автора визначається комунiкативною дiяльнiстю персонажiв, автора

та читача. Таким чином, це визначає пiдхiд до аналiзу лiтературного дискурсу. У

цьому випадку актуалiзується комунiкативний пiдхiд, заснований на прагматично-

комунiкативному методi аналiзу. Цей пiдхiд зосереджується на iдеї, що художнiй

твiр є складним комунiкативним процесом, який виконує певний комунiкативний

намiр автора щодо реципiєнта [10]. У рамках прагматично-комунiкативного методу

дискурс розглядається як мовне представлення комунiкативного акту, який вiдображає

певну ситуацiю реальностi. Дослiдники припускають, що адекватна iнтерпретацiя

висловлювання неможлива без урахування всiх параметрiв комунiкативної ситуацiї [10].

У дискурсi диференцiюються вербальний компонент (текст) i невербальнi компоненти,

а також екстралiнгвiстичнi фактори (соцiальнi, психологiчнi, ментальнi тощо), що

впливають на створення та розумiння тексту [15]. Аналiз лiтературного дискурсу в

цьому випадку зосереджується на аналiзi прагматичних особливостей тексту як засобу

виявлення комунiкативного намiру мовця та реципiєнта [10].

Лiтературний дискурс як акт непрямої комунiкацiї мiж творцем тексту та його

читачем розглядається як комунiкативна одиниця, навколо якої органiзовується на-

вчальний процес. Н. В. Кондратенко зазначає, що у випадку вивчення лiтературного

дискурсу саме художнiй текст є процесом i результатом дискурсивної дiяльностi автора

та читача. Дискурсивна дiяльнiсть читача актуалiзується та розвиває намiри автора,

додаючи власнi та вибудовуючи майже новий, абсолютно iнший художнiй текст [11].

Зазначається, що “аналiз дискурсу змiщує увагу з тексту як такого на прагматичнi

моменти, що визначають тi чи iншi його особливостi, виключаючи якi правильна

iнтерпретацiя неможлива” [15].

При сприйняттi та аналiзi художнього тексту вiдбувається активiзацiя комунiкатив-

ної дiяльностi, яка залежить вiд точок зору реципiєнта. Вiдбувається як внутрiшня, так
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i зовнiшня комунiкацiя. Внутрiшня вiдбувається мiж персонажами, тодi як зовнiшня

комунiкацiя представлена як дiалог мiж персонажами та автором з читачем через рiзнi

типи засобiв. Поняття “лiтературний дискурс” i “художнiй текст” тiсно пов’язанi мiж

собою, тому, аналiзуючи будь-який художнiй твiр, слiд розглядати обидвi цi категорiї.

Художнiй текст є результатом, продуктом дiяльностi, тодi як дискурс є процесом

створення власної точки зору через текст. При органiзацiї роботи над лiтературним

дискурсом необхiдно звертати увагу на те, як читач залучається до свiту, створеного

автором, а також на те, як читач створює власну картину свiту на основi прочитаного

тексту i, нарештi, як “у цьому процесi взаємодiї мiж картиною свiту адресанта та

картиною свiту адресата вiдбувається практика дискурсу” [1].

Специфiкацiя понять “лiтературний дискурс”, “дискурсивна компетентнiсть” та опис

номенклатури дискурсивних умiнь вимагає визначення навчальних засобiв та умов

для процесу органiзацiї формування дискурсивної компетентностi пiд час роботи з

лiтературним дискурсом.

3. Формування дискурсивної компетентностi студентiв

При сприйняттi автентичного лiтературного дискурсу значна кiлькiсть iнформацiї,

що мiститься в текстi, може не виконувати свою комунiкативну функцiю через брак

дискурсивних умiнь або вiдсутнiсть умiнь iнтерпретацiї дискурсу у читача. Незважаючи

на широке висвiтлення проблеми, пов’язаної з iнтерпретацiєю художнiх творiв, пробле-

ма визначення методологiчної моделi навчання iнтерпретацiї лiтературного дискурсу

досi залишається невирiшеною.

Для визначення методологiчної основи та дидактичних умов навчання iнтерпретацiї

лiтературного дискурсу важливо враховувати, що “лiтературний дискурс розглядається

як рефлексивна взаємодiя автора i читача, яка має певну iнтенцiю, тобто цiльову

установку” [18]. При цьому “будь-який мовний елемент лiтературного дискурсу (прямо
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чи опосередковано, експлiцитно чи iмплiцитно) представляє картину свiту автора та

репрезентує його або її iнтенцiю” [18].

Тодi з дидактичної точки зору органiзацiя процесу навчання iнтерпретацiї лiтера-

турного дискурсу полягатиме в змiщеннi акценту на когнiтивнi аспекти при взаємодiї з

автором. У цьому випадку iнтерпретацiя лiтературного дискурсу розумiється нами як

когнiтивний процес, логiчна процедура виявлення та тлумачення намiру автора через

аналiз лiтературного дискурсу в лiнгвiстичному та прагматичному аспектах.

Дискурсивна компетентнiсть, як зазначено вище, базується на вiдповiдних умiннях.

Цi вмiння розвиваються на основi спецiальних завдань. Ми розглядаємо формуван-

ня дискурсивної компетентностi на основi iнтерпретацiї лiтературного дискурсу як

послiдовний процес виконання завдань, що вiдносяться до рiзних рiвнiв розумових

процесiв. Комплекс завдань включає завдання, за допомогою яких орiєнтацiя пiзна-

вальної дiяльностi студентiв спрямовується на дискурсивну дiяльнiсть. При цьому ми

спираємося на таксономiю Б. Блума, яка визначає способи класифiкацiї завдань. Ця

класифiкацiя розглядає розумовi вмiння як вмiння рiзних рiвнiв складностi: починаючи

з найпростiших умiнь (знання, розумiння, застосування) до бiльш складних (аналiз,

синтез, оцiнювання) [3].

Усi вищезгаданi рiвнi засвоєння навчального матерiалу проходять студенти, якi

вивчають будь-який предмет. Залежно вiд конкретного цiльового предмета змiнюються

лише форми та змiст, а також методи та iнструменти для досягнення цiлей кожного

рiвня. Дискурсивна компетентнiсть формується послiдовно, починаючи з розумiння

тексту на структурно-вербальному рiвнi (декодування мовного коду тексту) до особи-

стої iнтерпретацiї змiсту тексту та його оцiнки. Завдання формулюються з урахува-

нням операцiй, спрямованих на розвиток умiнь, якi складають основу дискурсивної

компетентностi.

Пiд час формування дискурсивної компетентностi у студентiв завдання викладача

буде насамперед спрямоване на активiзацiю пiзнавальної дiяльностi студентiв, нацiленої
121



на розвиток дискурсивних умiнь. У процесi виконання певних завдань пiзнавальна

дiяльнiсть учня послiдовно переходить з одного стану в iнший, з одного рiвня навчання

на iнший. За допомогою цього ми змiщуємо цiлi на мову дiй, тобто вiд умiнь аналiзувати

текст до вмiнь iнтерпретувати дискурс з урахуванням комунiкативного намiру автора

та параметрiв комунiкативної ситуацiї.

Навчання на основi таксономiї Блума включає дiї вiд запам’ятовування та вiдтво-

рення вивченого матерiалу до оцiнки взаємодiї з матерiалом. Необхiдно переосмислити

отриману iнформацiю, застосувати її, створити новий продукт творчої дiяльностi

та вирiшити проблеми. Завдання формулюються за допомогою певних дiєслiв, якi

характеризують розумовi процеси учнiв, якi вони використовують при виконаннi

завдань. Розглянемо цi завдання.

Отже, на першому рiвнi “Знання” завдання цiєї категорiї спрямованi на за-

пам’ятовування та вiдтворення вивченого матерiалу. Це стосується певних фактiв

у текстi, термiнiв, маркерiв дискурсу та iнших очевидних параметрiв. Завдання

формулюються за допомогою таких дiєслiв: визначити, запам’ятати, пiдкреслити,

видiлити, знайти, вiдтворити, зiставити та iншi [16]. Студенти оперують значеннями,

поняттями та засобами комунiкацiї. Завдання можуть бути спрямованi на структурний

та синтаксичний аналiз тексту, аналiз лексичного рiвня тексту, композицiю тексту.

На цьому рiвнi можливi наступнi завдання:

• видiлiть ключовi слова та знайдiть, у яких комбiнацiях вони використовуються;

• визначте тему дискурсу;

• розкажiть, якi iншi автори торкалися тiєї ж теми i що ви про них знаєте;

• складiть список персонажiв;

• розкажiть, хто спiлкується, де i про що;

• знайдiть слова (...) i визначте, до яких частин мови вони належать;
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• визначте, якi iншi теми пов’язанi з обговорюваною темою, складiть ментальну

карту;

• розкажiть, що ви знаєте про автора (факти, подiї);

• пояснiть особливiсть жанру цього тексту;

• позначте деякi значущi уривки тексту з вашої точки зору;

• знайдiть зв’язки мiж реченнями та частинами тексту;

• знайдiть засоби, за допомогою яких автор встановлює контакт з читачем;

• розкажiть, чого ви очiкуєте вiд прочитаного.

Другий рiвень “Розумiння” характеризується розумовими дiями, якi пов’язанi з

розумiнням, усвiдомленням та формуванням основних понять. При формулюваннi зав-

дань використовуються наступнi дiєслова: трансформувати, висловити своїми словами,

проiлюструвати, пiдготувати, представити, змiнити, записати в iншiй формi, пере-

фразувати, пояснити, обговорити [16]. Студенти пояснюють факти, трансформують,

порiвнюють та узагальнюють вербальний матерiал, описують майбутнi наслiдки, якi

випливають з наявних даних.

Виконуються наступнi завдання:

• обговорiть варiанти заголовка, запропонованi iншими студентами, i виберiть

найбiльш вiдповiдний;

• пояснiть, якi епiзоди вiдповiдають за сюжет;

• обговорiть головну подiю в життi персонажа;

• пояснiть, як деякi епiзоди впливають на життя та долю персонажа, його особи-

стiсть i характер;
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• перефразуйте висловлювання автора про подiї своїми словами;

• доведiть на прикладах, що, наприклад, дiя була правильною/неправильною;

• пояснiть дiї персонажа, його думки, почуття, настрої, переконання, намiри;

• охарактеризуйте мовлення персонажа, його самооцiнку, оцiнку його оточуючими,

автором, вами особисто;

• пояснiть використання певної лексики, граматичних структур, дiалекту;

• пояснiть, у чому специфiка авторського “Я”;

• обговорiть основнi аргументи на користь дiї головного героя;

• проiлюструйте подiбностi та вiдмiнностi в описi персонажiв;

• пояснiть, чому саме так автор описує персонажа;

• пояснiть, як вiдбувається комунiкативна дiя (обмiн, одностороннiй обмiн iнфор-

мацiєю);

• проаналiзуйте тон спiлкування персонажiв;

• припустiть, як можуть закiнчитися подiї, зображенi в епiзодi.

На третьому рiвнi “Застосування” завдання формулюються за допомогою дiєслiв:

реалiзувати, узагальнити, визначити зв’язки, вибрати, розробити, органiзувати, ви-

користати, трансформувати, реструктурувати, класифiкувати тощо [16]. Студенти

використовують вивчений матерiал у нових ситуацiях, пов’язаних переважно з їхнiм

власним досвiдом. Вони спiввiдносять отриманi знання з реальними ситуацiями, що

призводить до ймовiрностi змiни особистого ставлення до чогось або вирiшення

проблеми.

Можливi наступнi види дiяльностi:
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• розкажiть, якими принципами керувався персонаж для виконання тiєї чи iншої

дiї;

• розкажiть, що ви могли б змiнити, щоб цього не сталося/щоб це сталося;

• визначте взаємодiю мiж персонажами, визначте мiсце автора та читача;

• визначте, як змiнюються дiї/стиль поведiнки персонажiв у рiзних ситуацiях;

• визначте мотиви дiй;

• опишiть послiдовнiсть дiй у формi вчинкiв;

• класифiкуйте вчинки за їх значущiстю, обговорiть їх;

• вiдредагуйте текст, змiнивши особистостi персонажiв на протилежнi;

• передбачте, як би персонаж дiяв у цiй ситуацiї (ситуацiї змiнюються);

• розробiть рекомендацiї (поради), як вирiшити проблему/розв’язати конфлiкт;

• запишiть свiй власний профiль, нiби ви були одним iз персонажiв.

Четвертий рiвень “Аналiз” передбачає видiлення частин цiлого, виявлення / роз-

криття взаємозв’язкiв мiж ними, сприйняття принципiв органiзацiї цiлiсного цiлого,

виявляються iмплiцитнi припущення, проводиться розмежування мiж фактами та на-

слiдками. Завдання формулюються через дiї: аналiзувати, констатувати, порiвнювати,

робити висновки, спiввiдносити [16].

Виконуються наступнi завдання:

• визначте причинно-наслiдковий зв’язок/зв’язок ситуацiй (дiй), представте його у

виглядi схеми;

• наведiть аргументи за i проти дiй персонажа;
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• представте причини дiй персонажiв та їх наслiдки у виглядi дiаграми;

• порiвняйте ситуацiю до i пiсля подiй;

• спiввiднесiть дiї персонажiв та їх оцiнку автором, представте у виглядi схеми;

• спiввiднесiть дiї персонажiв та їх оцiнку читачем, представте у виглядi схеми;

• представте у виглядi схеми, якi дiї були випадковими, помилковими, логiчними,

навмисними;

• встановiть взаємодiю мiж автором (думки, зауваження, способи) та дiями персо-

нажа;

• проаналiзуйте, що вплинуло на реакцiю, бажання змiнити, прийняти, втiлити в

дiю;

• складiть схему подiй, визначте подiю, яка змiнила хiд дiй;

• вкажiть деякi ситуацiї, якi могли б бути реальними у вашому життi, i тi, якi не

можуть мати мiсце у вашому життi.

На п’ятому рiвнi “Синтез” вiдбувається вiдбiр та перегляд/опрацювання текстiв,

спрямований на пiдготовку тексту, що володiє новизною. Завдання формулюються

з припущенням наступного: комбiнувати, органiзувати, синтезувати, класифiкувати,

довести, розробити, узагальнити, сформулювати, модифiкувати [16].

При роботi з лiтературним дискурсом на цьому рiвнi необхiдно органiзувати розмову

мiж читачем i автором або персонажами щодо прочитаної iнформацiї. Розмова може

стосуватися проблем, пов’язаних з психологiєю, фiлософiєю, етикою тощо. Студенти

складають власнi тексти з точки зору автора або персонажа, тобто так, як це бачить

автор або персонаж. Новi тексти можуть бути у формi есе, iнтерв’ю, мiркування, статтi,

оповiдання, розповiдi та iнших текстових форм.

Тематика для нового тексту визначається питаннями i може бути наступною:
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1. Чому була обрана саме ця тема?

2. Як персонажi допомагають розкрити тему?

3. Як ви оцiнюєте свою значущiсть як персонажа в цих подiях?

4. Чи передували подiї написанню тексту?

5. Що можна було б змiнити в художньому творi?

6. Якби художнiй твiр був написаний сьогоднi, що б змiнилося в текстi?

7. Для якого кола читачiв був написаний художнiй твiр i чому?

8. Якi цiнностi сформульованi в текстi? Чому ми повиннi їх прийняти?

9. Що залишилося невисловленим i чому?

10. Я не згоден з вашим описом епiзоду. Чому ви вибрали саме цi слова?

11. Яких iнших персонажiв ви могли б додати до змiсту?

12. Про що ви могли б поговорити з головним героєм?

13. Якщо вас попросять написати сценарiй фiльму на основi художнього твору, яким

вiн буде, хто виконуватиме ролi?

Наведенi вище питання прив’язують читача до автора, викликають iнтерес до подiй,

допомагають глибше зрозумiти те, що вiдбувається, осмислити це критично та побачити

новий сенс у текстi.

Шостий рiвень “Оцiнювання” спрямований на оцiнку значення матерiалу, мiркуван-

ня та аргументацiю. Саме на цьому рiвнi розвивається вмiння оцiнювати лiтературний

дискурс як одиницю, на основi якої вiдбувається взаємодiя. Оцiнювання передбачає

критерiї оцiнки. Ми пропонуємо критерiї оцiнювання, якi класифiкованi на 6 груп:

формальна сторона дискурсу, змiст, персонажi, ефект лiтературного дискурсу, мовнi

засоби, взаємодiя “автор – читач”. Студенти можуть запропонувати власнi характери-

стики художнього твору; перелiк критерiїв уточнюється та розширюється виходячи зi

специфiки матерiалу та особистостi читача. Оцiнка може проводитися з використанням

одного або кiлькох критерiїв. Органiзовуються завдання на ранжування критерiїв за їх

важливiстю, парнi та груповi дискусiї.
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1. Формальна сторона дискурсу

• особливостi структури та композицiї

• логiка

• динамiзм

• оригiнальнiсть

• представленi ситуацiї

2. Змiст

• критика соцiальних, полiтичних та iнших проблем

• актуальнiсть/неактуальнiсть теми

3. Персонажi

• переконливiсть

• образнiсть

• правдивiсть

4. Ефект лiтературного дискурсу

• уява

• фантазiя

• емоцiї, що виникають пiд час читання (байдужiсть, нудьга, шок)

• точки зору

5. Мовнi засоби

• оригiнальна мова, стиль

• образнiсть

• порiвняння, метафори тощо

• гумор, дотепнiсть
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6. Взаємодiя автор – читач

• адресат

• намiр автора

• засоби встановлення контакту з читачем

• специфiка вираження авторського “Я”

• наявнiсть чiткої авторської позицiї

• наявнiсть сили переконувати, описувати

• доречнiсть використання мовних засобiв

• спонукання до дiй, мiркувань, висновкiв

• цiннiсть (кориснiсть)/непотрiбнiсть для читача

Студенти активно обговорюють результати оцiнювання, з’ясовують додатковi ню-

анси та вивчають деякi методи доказової критики. Вмiння оцiнювати свiдчить про ди-

скурсивну компетентнiсть студента, коли вiн або вона здатнi представляти аргументи,

пiдтримувати точку зору та доводити щось.

Таким чином, за допомогою завдань на активiзацiю розумової дiяльностi рiзних

рiвнiв забезпечується поетапний розвиток дискурсивних умiнь, якi складають основу

дискурсивної компетентностi. Реалiзацiя даної моделi передбачає впровадження в

навчальний процес бiльшої кiлькостi прийомiв, методiв i технологiй навчання, тим

самим заохочуючи пiзнавальну активнiсть студентiв, творчу дiяльнiсть як учнiв, так i

викладачiв. Широко використовуються модифiкацiї методу “мозкового штурму”, графi-

чнi органiзатори, ментальнi карти, iгровi технологiї, розв’язання проблем, iнтерактивнi

технологiї та метод проектiв.

Нинi пiдхiд до аналiзу художнього тексту як лiтературного дискурсу кардинально

змiнює ставлення до використання художнiх текстiв при формуваннi комунiкативної

компетентностi студентiв мовних унiверситетiв. Досягнення дискурсологiї визначають
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необхiднiсть поглиблення освiтнього змiсту для майбутнiх учителiв iноземних мов.

Майбутньому вчителю потрiбнi вмiння, пов’язанi з iнтерпретацiєю лiтературного ди-

скурсу як комунiкативної одиницi, коли в дiалозi з автором для читача розкриваються

новi смисли, цiнностi, iдеї, образи, проблеми, а також робляться новi висновки. Тим

часом питання формування дискурсивних умiнь на основi iнтерпретацiї лiтературного

дискурсу до цих пiр не включенi до вимог програми пiдготовки студентiв мовних спецi-

альностей. Враховуючи значущiсть цих умiнь для пiдготовки вчителiв iноземних мов,

необхiдно, з нашої точки зору, включити елективний курс “Iнтерпретацiя лiтературного

дискурсу” в програму пiдготовки студентiв старших курсiв факультетiв iноземних мов.

Цiлi елективного курсу включатимуть:

• ознайомлення студентiв з основними поняттями, термiнологiчним апаратом,

тенденцiями та методами вивчення лiтературного дискурсу;

• демонстрацiя дидактичного потенцiалу лiтературного дискурсу у формуваннi

комунiкативної компетентностi студента, а також формуваннi студента як творчої

особистостi.

Для досягнення згаданих вище цiлей розробляється програма елективного курсу.

Враховуючи перехiд старшої школи на профiльне навчання та впровадження

фiлологiчного напряму, елективний курс “Iнтерпретацiя лiтературного дискурсу” стає

актуальним також для класiв, що спецiалiзуються на iноземних мовах. Цей курс

забезпечує поглиблене вивчення художнiх творiв в оригiналi, розвиток дискурсивної

компетентностi на основi вмiнь iнтерпретувати лiтературний дискурс. Вiдповiдно до

програми елективних курсiв, вони вiдiграють провiдну роль у диверсифiкацiї iнфор-

мацiї, представленої iноземною мовою. Розширюючи та поглиблюючи варiативний

компонент змiсту навчання додатковою спецiалiзованою iнформацiєю, елективнi курси

збагачують iншомовний комунiкативний досвiд учнiв старших класiв вiдповiдно до

їхнiх комунiкативних намiрiв щодо вибору майбутньої навчальної або професiйної
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дiяльностi, яка вимагає знання iноземної мови. Крiм того, використання елективних

курсiв сприяє адаптацiї шкiльної iншомовної освiти до європейських стандартiв i забез-

печує прогресивний розвиток iндивiдуальної освiтньої траєкторiї учня старшої школи.

Передбачається, що по закiнченнi курсу учнi старших класiв зможуть iнтерпретувати

лiтературний дискурс i бачити всi особливостi дискурсу як комунiкативної одиницi.

Програма курсу включає теоретичну основу, методологiю iнтерпретацiї лiтературного

дискурсу та практичну частину з iнтерпретацiї лiтературного дискурсу з поетапним

розвитком дискурсивних умiнь.

4. Висновки

На основi розглянутих вище проблем можна зробити наступнi висновки.

Педагогiчний потенцiал лiтературного дискурсу визначається його комунiкативною

природою, тобто взаємодiєю мiж автором i читачем.

Лiтературний дискурс потенцiйно мiстить способи та методи органiзацiї комунiка-

тивної взаємодiї в аспектi “автор – читач”, на основi якої будується iнтерпретацiя намiру

автора.

Iнтерактивна дiяльнiсть мiж комунiкаторами будується на основi завдань з управ-

лiння розумовими процесами вiд рiвня знань до рiвня оцiнювання (за таксономiєю Б.

Блума). У процесi виконання цих завдань пiзнавальна дiяльнiсть студентiв переходить з

одного стану в iнший через когнiтивнi дiї: сприйняття намiру автора (через структурний

та синтаксичний аналiз тексту, аналiз лексичного рiвня тексту, композицiю тексту,

засоби контакту з читачем, передбачення намiру автора); розумiння та усвiдомлення

намiру автора (через питання та вiдповiдi автора, персонажiв, читача); застосування

отриманої iнформацiї (через використання її в нових ситуацiях, переважно пов’язаних з

особистим досвiдом); аналiз отриманої iнформацiї (через аналiз причин дiй персонажiв

та їх наслiдкiв, оцiнку того, що вiдбувається самим автором або самою авторкою

та читачем); синтез iнформацiї (через створення нових текстiв вiд iменi автора або
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персонажа, тобто так, як це бачить автор або персонаж у рiзних текстових формах);

оцiнювання значущостi дискурсу (на основi критерiїв оцiнювання, якi класифiкованi на

6 груп: формальна сторона дискурсу, змiст, персонажi, ефект лiтературного дискурсу,

мовнi засоби, взаємодiя “автор – читач”).

Дана модель навчання iнтерпретацiї лiтературного дискурсу є ефективною для роз-

витку дискурсивних умiнь та перспективною для методологiї формування дискурсивної

компетентностi студентiв i комунiкативної компетентностi в цiлому.

Практична значущiсть роботи визначається можливiстю застосування її результатiв

у навчальному процесi. Вони можуть бути використанi при складаннi курсу лекцiй з

дискурсивної лiнгвiстики, аналiзу лiтературного дискурсу, навчаннi студентiв теорiї

та практицi iнтерпретацiї тексту, стилiстицi англiйської мови, розробцi елективних

курсiв для студентiв та учнiв старших класiв профiльних класiв фiлологiчного напряму

навчання.

Подальшi дослiдження пов’язанi з розробкою типологiї вправ з iнтерпретацiї лiте-

ратурного дискурсу, створенням практичного пiдручника з iнтерпретацiї лiтературного

дискурсу, який вивчається за програмою пiдготовки вчителiв iноземних мов, а також

учнiв старших класiв профiльних шкiл.
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